
10 Xalq qəzeti2 dekabr 2025-ci il, çərşənbə axşamı

YUBİLEY

“Dədə Qɨrqud” dünyasından böyük ədəbiyyata açılan qapı
Yaşar Əliyev: – .amal müəllim, söh-

bətimizə bɟlə bir sualla başlamaq istərdik: 
bizdə də, dünyada da tanınmış ədiblər, bir 
qayda ɨlaraq, bədii yaradıcılığın yalnız 
müəyyən bir mərhələsində ədəbi tənqidlə 
məşğul ɨlmağa başlayıblar. Azərbaycan ədə-
biyyatında, məsələn, Anar, ȿlçin və digərləri 
istisna təşkil ɟtmir. Sizdə bu ardıcıllıq, san-
ki, pɨzulub, Azərbaycan ədəbL tənqLdLnLn ən 
parlaq imzalarından biri ɨlmusunuz, sɨnra 
bədLL yaradıcılığa kɟçmLsLnLz«

Kamal Abdulla: – Yɨɯ, ɟlə ɨlmayıb, 
mən bədii yaradıcılığa hələ ɨrta məktəb il-
lərindən başlamışam. Ɉ vaɯtlar bir kitablıq 
şɟirlərim vardı ki, ɨnları indi sizin təsəvvü-
rünüzə gətirə bilməyəcəyiniz adamlara ɨɯu-
yurdum. Məsələn, Zərbəli Səmədɨv vardı, 
mənim sevimli ədəbiyyat müəllimim, Əmək-
dar ɟlm ɯadimi, Sɨsialist Əməyi Qəhrəma-
nı... Dayım Məmmədhüsɟyn TəhmasLb və 
onun həyat yɨldaşı BLlqɟyLs ɯanım vardı, ɨ 
da ədəbLyyat müəllLmiydi. Nə dɟyim, rahat 
qɨymurdum ɨnları« 

Ɉ vaɯtlar, 60-cı Lllərdə qɨhumlar bLr-
bLrLnə qɨnaq gɟdərdL. BLz qɨnaq gɟdəndə 
həmLşə özümlə şɟLr dəftərLmL də götürərdLm. 
Ɉ vaɯtdan şɟLrlər yazırdım. Sɨnra univɟr-
sitɟtin filɨlɨgiya fakültəsinə qəbul ɨlundum, 
yɟnə yazırdım, amma, bɟlə dɟyək də, bunlar 
rəqabətədavamlı şɟirlər dɟyildi. Ɉ vaɯtlar 
ədəbiyyat fakültəsində Ramiz Rövşən, Sa-
bir Rüstəmɯanlı, Nüsrət Kəsəmənli, Sɟyran 
Səɯavət kimi imzalar vardı. Ɉnların yanında, 
əlbəttə ki, mənim şɟirlərim xeyli zəif təsir ba-
ğışlayırdı. 

Mahir Qarayev: – Siz də düşünüb çə-
kildiniz gɟri, elə"

– Elə deməzdim, yenə şeir yazırdım, 
sadəcə, indiki dillə dɟsək, priɨritɟtlərim də-
yişdi. Müəllimim vardı – Musa Adilɨv. Al-
lah ona rəhmət ɟləsin, çɨɯ gözəl alim, gözəl 
insan idi. Ɉ, məni Dədə Qɨrqud dünyasına 
yönəltdi və biz birlikdə “Dədə Qɨrqud”un 
söz lüğətini hazırlamağa başladıq. Yɟri gəl-
mişkən, çɨɯ ağır, çətin bir iş idi. ȿvdə hara 
baɯırdın, lüğət kartları görürdün. İki-üç bɨ-
yun lüğətini hazırlayandan sɨnra gördüm 
ki, “Dədə Qɨrqud”un bəzi hissələrini əzbər 
bilirəm. Sözlük, bilirsiniz də, nɟcə yazılır: 
cümləni bir dəfə yazıb, birinci sözün altından 
ɯətt çəkirsən, həmin cümləni təkrar yazıb, 
bu dəfə ikinci sözün altından ɯətt çəkirsən, 
bɟləcə, cümlədə nə qədər söz varsa, ɨ qədər 
yazıb, növbəti sözü işarələyirsən. Ɉna görə, 
ɨ dil, ɨ ruh, o ab-hava istər-istəməz adamın 
canına hɨpur. Amma şɟir yazmağa davam 
ɟdirdim. Sɨnra çətinliklə də ɨlsa – asanlıq-
la yɨɯ� – bir-iki hɟkayə yazdım, birini ərk 
ɟlədiyim müəllimim Bəɯtiyar Vahabzadəyə 
göstərdim. Dayım ɨnun müəllimi ɨlmuşdu, 
münasibətimiz Əli Sultanlıya görə qurulmuş-
du. Bəɯtiyar müəllim ɨɯudu, sonra gəlib ɯɨş 
sözlər dɟdi hɟkayə haqqında.

Saday Budaqlı: – 7ələbə vaɯtlarından 
söhbət gɟdir"

– hçüncü, ya da dördüncü kursda ɨɯu-
yurdum. Baɯ bɟlə, sɨnra yavaş-yavaş ɟlm 
sahəsinə yönəldim.

Mahir Qarayev: –  Bəs, ɨ vaɯtlar 
yazdığınız şɟLrlərL, hɟkayələrL çap 
ɟtdLrmLrdLnLz"

– “Bakı” qəzɟtində ilk şɟirim 1966-cı 
ildə çap ɨlunub. Mirzə Cəlilə həsr ɟtmişdim. 
Təsəvvür edLn kL, 16 yaşındaydım, 8-ci sinif-
də ɨɯuyurdum. Zərbəli müəllimin sayəsində 
çap edilmişdi.

Yaşar Əliyev: – SRnrakı dövrdə “.a-
mal Mɟhdi” imzası ilə çap ɨlunurdunuz. 
“ɏəzər”in ilk nömrəsində şɟirləriniz işıq 
üzü görmüşdü”. Bədii yaradıcılığa başla-
yanda, əsərlərinizin bu qədər rɟzɨnans dɨ-
ğuracağını təɯmin ɟdirdiniz"

– Yɨɯ, qətiyyən� Hɟç bu barədə düşün-
mürdüm. Əslində, ɨ daɯili əhvali-ruhiyyəni 
məndə dɨstlarım, inandığım adamlar yaratdı. 
Məsələn, “Yarımçıq əlyazma” hələ çap ɨlun-
mamış, rɨman haqqında ilk yazını elə Etimad 
Başkeçid yazdı.

Etimad Başkeçid: – ȿlədir, “Yarımçıq 
əlyazmalar və bütöv inanclar” adlı R məqalə 
“Səhifələr” qəzɟtində çap ɨlunmuşdu. 

– Yazılarımı zövqünə inandığım adam-
lara vɟrirdim ki, ɨɯuyub fikirlərini bildir-
sinlər. Lap açığını dɟsəm, bu mənim özümə 
inamsızlığımdan irəli gəlirdi. İnanmırdım 
ki, həqiqətən də, diqqətəlayiq bir əsər ɨrtaya 
qɨya bilmişəm. Ɉna görə də, dɨstların fikri-
ni öyrənmək mənim üçün vacib idi. Rɨman 
ətrafında cərəyan ɟdən müxtəlif hadisələr də 
məhz bu yazılardan sɨnra başladı.

Nəriman Əbdülrəhmanlı: – Rus pɨɟzi-
yasının gümüş dövründən silsilə tərcümələ-
riniz sanki bir mərhələdən digərinə kɟçid 
ɯaraktɟri daşıyır«

– Yɨɯ, qoy deyim, bu necə ɨldu: onda 
mən Slavyan Univɟrsitɟtində işləyirdim. 
Fikirləşdim ki, burada işləyirəmsə, slavyan 
aləminə aid bir işlə də məşğul ɨlum. Birbaşa 
həmin ɨ gümüş dövrün şairlərinə müraciət 
elədim. Ɉnu da dɟyim ki, o şeirlərin heç biri 
təsadüfi sɟçilməmişdi – hamısı antik ədəbiy-
yatla bağlı nümunələr idi. Qumilyɨv, Kuz-
min, Aɯmatɨva, Mandɟlştam və başqaları... 
Onlardan seçdiyim şɟirlərin, demək olar, ha-
mısı ɟyni mövzudadır.

Nəriman Əbdülrəhmanlı: – Sɨnrakı 
hɟkayələrinizdə də bu mövzu müstəqil ɯətt 
kimi kɟçir.

– ȿlədir. Antik ədəbiyyata maraq mən-
də uşaqlıqdan vardı. 60-cı il idi, dayım Əli 
Sultanlının kitabı nəşr ɨlunmuşdu: “Antik 
ədəbiyyat tariɯi”. Ɉn-ɨn bir yaşından ɨ kitabı 
ɨɯuyurdum. Yɟri gəlmişkən, ɨ kitab çap ɨlu-
nan vaɯtlarda antik süjɟtlər dilimizə hələ çɨɯ 
az tərcümə ɨlunmuşdu. Adda-budda, yɨɯ sə-
viyyəsində idi. Ɉna görə də Əli Sultanlı məc-
bur ɨlmuşdu ki, ɟlmi təhlili həm də təsvirin 
üzərində qursun.

Məsələn, “İliada”nı, “Ɉdissɟya”nı, 

yaxud ȿdipin başına gələnləri başdan-ayağa 
təsvir ɟdir, sɨnra təhlilini vɟrirdi. Ɉrada sə-
hifə-səhifə təsvirlər yɟr alırdı, mifɨlɨji süjɟt-
lərin təsviri. Hamısını maraqla ɨɯuyurdum. 
Əlbəttə ki, təhlilləri buraɯırdım, yaşım az 
idi, onlar mənə darıxdırıcı görünürdü, amma 
yɟrdə qalanları nağıl kimi ɨɯuyurdum. Ɉna 
görə hələ şagird vaɯtlarımdan ɨnlar mənim 
bɟynimə, yaddaşıma hɨpmuşdular. “Kitabi – 
Dədə Qɨrqud” kimi.

ȿtimad Başkɟçid: –  Bəs, “'ədə Qɨrqu-
d”a marağınız hansı mənəvi ɟhtiyacdan ya-
randı" Bɟlə dɟyək, ədəbLyyat müstəvLsLndə 
sLzLn üçün bu dastanı önəmlL edən nədir"

– Yəqin ki, ümumi mifɨlɨgiyaya ɨlan 
maraq. Bu da bizim mifɨlɨgiyamızdır. Ɉn 
yaşından başlayan ɨ maraq milli müstəvidə, 
“Dədə Qɨrqud”da yɟni mənəvi dünyaların, 
qədim inancların və xalqın düşüncə tərzinin 
qapılarını üzümə açdı. İlk növbədə, süjɟtlər 
məni özünə çəkdi, sɨnra dissɟrtasiya üzərin-
də çalışanda dil nöqtɟyi-nəzərindən, Azər-
baycan dili sintaksisinin inkişafı ilə bağlı çɨɯ 
maraqlı nüanslar, nümunələrlə qarşılaşdım 
ɨrada. Bilirsiniz, bizdə bəzən ɟlə adamları dil 
tariɯçisi adlandırırlar ki, əslində, ɨnların bu 
məsələyə hɟç bir aidiyyəti yɨɯdur. 

Məsələn, kimsə Füzulinin və Nəsiminin 
dilindən yazır, amma bu, dil tariɯçisi dɟyil 
aɯı. Dil tariɯçisi dildə gɟdən prɨsɟsi tariɯi 
nöqtɟyi-nəzərdən izləyən adamdır. Nəsimi-
dən Füzuliyə qədər prɨsɟsi izləyən adamdır 
dil tariɯçisi. “Dədə Qɨrqud” dastanlarında 
da bir cümlənin timsalında, ümumiyyətlə, 
hansısa təsvirin nümunəsində bir sürəklilik 
izləmək mümkündür. Məsələn, ³5əsXl əlɟy-
Kissəlam zamanına yaɯın %ayaW EɨyXndan 
4ɨrTXd $Wa dɟrlər Eir ər TɨSdX´. Baɯın, hɟç 
kim fikir vɟrmir, amma bu cümlədə iki prɟ-
dikativ mərkəz var: “dɟrlər”, bir də “qɨpdu”. 
Təkrar ɟdirəm, bir cümlədə.

Dɟməli, burada “dɟrlər” fɨrmal ɨlaraq, 
prɟdikativ mərkəz yaratmır, əslində, “dɟ-
yilən” fɟli-sifətin idɟyasını yaşadır özündə. 
Ɉnun içində fɟli-sifət yaşayır, inkişaf bu 
şəkildə gɟdib. Yaɯud: “Qanturalı dɟrlərdi 
bir igid vardı”. Burada “Qanturalı dɟrlərdi”-
də cümlə qurtarmalı idi, amma davam ɟdir. 
G ördüyümüz kLmL, LkL prɟLdLkatLv mərkəz 
özünü göstərLr. Baɯın, çɨɯprɟdLkatLvlLkdən 
təkprɟdLkatLvlLyə kɟçLd Azərbaycan dLlLnLn 
sLntaksLsLnLn ən maraqlı məsələlərLndən 
bLrLdLr. Söhbət Azərbaycan dLlLnLn sLntaksLsLnL 
hərəkətdə görməkdən gɟdLr. Hərəkətdə, 
LnkLşafda ɨlan nə varsa, sLntaksLsL bu nöqtɟyL-
nəzərdən öyrənmək ɨlduqca maraqlıdır. DLl 
tarLɯçLsL də bunu öyrənəndLr, əslLndə.

Yaşar Əliyev: – .amal Abdulla im-
zası, sanki, iki ayrı-ayrı yazıçını özündə 
birləşdirir və ya sizin yaradıcılığınız iki 
müstəqil ɯətti özündə ɟhtiva ɟdir. Bu mə-
nim şəɯsi qənaətimdir. Bu ɯətlərdən biri 
sırf ədəbiyyat kɨntɟkstində yazılmış əsərlərL 
təmsLl ɟdLr. Bura rɨmanlarınız və bLr çɨɯ 
hɟkayələrLnLz aLd ɟdLlə bLlər. M əsələn, 
Bɨrɯɟsə həsr ɨlunmuş “Adaşlar” hɟkayəsL 
kLmL. 'Lgər ɯətt .amal Abdullanı ɨɯucuya 
sırf avtɨbLɨqra¿k yazıçı kLmL təqdLm ɟdLr. 
7anış məhəllə, tanıdığınız rɟal adamların 
LştLrak ɟtdLyL mətnlərL nəzərdə tuturam. 
Bunların hansı sizin üçün daha dɨğma, 
daha yaɯındır"

– Bunlar bir-birinin içindədir. Fikrimcə, 
biri digərini inkar ɟtmir. Sənin dɟdiyin həmin 
o “Adaşlar” hɟkayəsində də avtɨbiɨqrafik 
məqamlar yɨɯ dɟyil. Amma, ɟyni zamanda, 
bɟlə dɟyək, mɟtafizik hɟkayədir.

ȿtimad Başkɟçid: – Əslində, “Yarımçıq 
əlyazma” da, bir çɨɯ digər əsərləriniz də pR-
limpsɟst üzərində qurulub. Bunu “Unutmağa 
kimsə yɨɯ” rɨmanında açıq görmək ɨlar«

– Bir dəfə özüm tənbəllik ɟləməyib, 
“Unutmağa kimsə yɨɯ”u kənar gözlə saf-çü-

rük ɟləmişəm. Əsər yɟddiqatlı bir struktura 
malikdir. Bilirsən, ɨ qatlara ɟnmək, bəlkə 
də, asandır – çətLn dɟyLl yazı prɨsɟsLndə. 
Qayıtmaq çətLndLr –  yɟnLdən əsas təsvLrə 
qayıtmaq asan dɟyLl. 

Nəriman Əbdülrəhmanlı: – Mifɨlɨgi-
ya ilə bağlı başqa bir sual. Məlumdur ki, 
yunan və Rɨma mifɨlɨgiyası bütün Qərb 
ədəbLyyatına çɨɯ güclü təsLr ɟdLb.

– Qərb ədəbiyyatını bunsuz təsəvvür ɟt-
mək mümkün dɟyil.

Nəriman Əbdülrəhmanlı: – ȿlə 
sual da bununla bağlı yaranır: niyə ùərq 
mLfɨlɨgLyasının ùərq ədəbLyyatına təsLrL ɨ 
qədər də güclü hLss ɨlunmur" Bu, nə ilə 
bağlıdır" Azərbaycan ədəbiyyatında bu, 
yəni mifRlRgiya qabarıq şəkildə yalnız sizin 
yaradıcılığınızda hiss ɨlunur.

– Bu suala cavab vɟrmək həm asandır, 
həm də bir az təhlükəlidir. Ɉ mənada ki, 
mifɨlɨgiyanı bilməməkdən irəli gəlir bəzi 
şɟylər. Bizim bir çɨɯ tanınmış qələm adam-
ları bɟlə yalnız intuitiv ɨlaraq bu məsələyə 
tɨɯunur. Amma məsələn, Şɟkspir bunu 
bilə-bilə ɟləyir. Hamlɟtin gətirdiyi ɨyunçu-
lar ki var, oyunları birbaşa mifɨlɨgiyadır – 
Aqamɟmnɨnun başına gələnlərdir, səhnələş-
dirilir. Şɟkspirdən Cɨysadək tariɯ bɨyu bu 
bɟlə davam ɟdib.

Bizdə bəzən dɟyirlər, ədəbiyyata gələnlə-
rin gərək ayağı tɨrpağa dəysin, yalnız bunun-
la yazıçı ɨlmaq ɨlar. Amma məncə, mifolɨgi-
yanı ɨɯumaqla, kitabla da yazıçı ɨlmaq ɨlar. 
Bɨrɯɟs dɟyirdi ki, mən ədəbiyyata kitabdan 
gəlmişəm və bununla fəɯr ɟdirəm. 

Mahir Qarayɟv: – Hazırda � rɨmanınız 
var, amma ədəbL aləmdə ən böyük rɟzɨnans 
dɨğuran Llk əsərLnLz “Yarımçıq əlyazma” 
ɨldu. BLlmək LstəyLrəm, sLz bu rɨmanı neçə 
müddətə yazdınız. Və bir də: ilk rRmandan 
sRnra ikincini yazmaq daha asan ɨldu, yRx-
sa daha çətin"

– Sözün açığı, əvvəllər ɟlə bilirdim, 
mən rɨman yaza bilmərəm. Ɉna qədərki hɟ-
kayələri də bir növ çəkLnə-çəkLnə yazmışdım. 
“Yarımçıq əlyazma”dan sɨnra o biriləri yaz-
maq çətin olmadı, əksinə, xeyli asan ɨldu. 
Yəni ilk romanda ɨ nəfəsi hiss ɟlədim. Bəlkə 
də kiməsə qəribə görünə bilər, amma səmi-
mi şəkildə deyəcəm: indi mənə ɟlə gəlir ki, 
rɨmandan başqa hɟç nə yaza bilmərəm. “Ya-
rımçıq əlyazma” nisbətən tɟz yazıldı, amma 
təbLL kL, bɟynLmdə ɨnu ərsəyə gətLrənə qədər 
ɯɟylL vaɯt kɟçmLşdL.

Mahir Qarayɟv: – Sɨnrakı əsərləri ar-
tıq “Yarımçıq əlyazma”nın müəllifi kimi 
yazdınız"

– Sizə görə, ən yaɯşısı bu rɨmandırsa« 
Bir şɟy dɟyim, bir az əyləncəli ɨlsun: “Dɨn 
Kiɯɨt”un birinci və ikinci hissələrinin yazıl-
ması arasında 10 il vaɯt kɟçib. hmumi rəyə 
görə, ikinci hissə birincidən zəif alınıb. Sual 
yaranıb ki, görəsən, niyə bɟlə ɨlub" Cavab da 
bɟlə ɨlub ki, ikinci hissəni yazanda Sɟrvantɟs 
artıq dahi ɨlduğunu bilirdi.

Mahir Qarayɟv: – İstənilən halda “Ya-
rımçıq əlyazma” mürəkkəb əsərdir«

– Eyni zamanda, çox sadə əsərdir. Ɉla 
bilsin, özünəɯas qəribə ab-havası var. Mi-
folɨji tariɯlə rɟallığın qɨvuşduğu yɟr, 3 ön 
söz« Bəzən ayırd ɟtmək ɨlmur: ɟlmi əsərdir, 
yɨɯsa bədii" Umbɟrtɨ ȿkɨ ilə görüşümüzdə 
qɨlumdan tutub, kitab rəfindəki kitabı göstər-
di: “Bu Cɨysdur, – dɟdi, – ɨ sizdən də qəliz 
yazır”. Yəni sən bu fikrində tək dɟyilsən.

Mahir Qarayɟv: – EkRnun “Yarım-
çıq əlyazma” haqqında “RRmanınınız 
 cəlbedicidir, amma Rnu çimərlikdə Rxumaq 
Rlmaz”,– sözlərLnL də buraya əlavə etmək 
Rlar. .amal müəllLm, R vaxt “Yarımçıq 
əlyazma”nı hələ əlyazma şəklLndə dRstların 
mühakLməsLnə vɟrəndə artıq aydın LdL kL, 
yaɯşı bLr əsər yazdığınızın fərqLndəsLnLz–  

yənL rRmandan tam arxayınsınız. Bir yazıçı 
üçün bu əminlik çRx nRrmal, hətta yüksək 
key¿yyətdLr. 

Sualım isə şəxsidir: bəlkə, yazıçıdan 
bunu sRruşmaq, çRx da düz deyil, amma 
yɟnə də bilmək istərdim: bu rRmanda sizin 
özünüzün ən çɨɯ rəğbət bəslədLyLnLz ɨbraz 
hansıdır"

– Sualın birinci hissəsi ilə bağlı dɟmək 
istəyirəm ki, bəli, mən bilirdim, bütöv bir 
mətn yaratdığımı. Adındakı “yarımçıq”lığa 
baɯmayaraq. Şərti ɨlaraq, özümə yaɯın bil-
diyim ɨbraza gəlincə... romanda Səbzivar 
qəbiristanlığı təsvir olunur. Yadınızdadırsa, 
Gəncə zəlzələsində ölənləri aparıb ɨrada 
basdırırlar. Qəbiristanlığın üzərində quşlar 
başlayır uçmağa. Bir qɨca münəccim də var, 
sözünə hɟç kəs inanmır. Ɉ dɟyir ki, bunlar 
ölənlərin ruhlarıdır, uçub-uçub yɨrulacaqlar, 
sɨnra biryɨlluq buralardan uçub gɟdəcəklər. 

Romada, italyan dilində bu kitabın təqdi-
matında bir nəfər mənə qəribə sual vɟrdi. Si-
zin kimi, o da dɟdi ki, siz bu əsərdə özünüzü 
kimin yɟrində görürsünüz" Ɉrada, bilirsiniz, 
bir ɨturuma bir qɨyun yɟyən Şirşəmsəddin 
var, Salur Qazan, Bayındır xan, Şah İsmayıl 
ɨbrazı, Hüseyn bəy Lələ var. Mənsə o italya-
na belə cavab vɟrdim: sözünə hɟç kimin qu-
laq vɟrmədiyi ɨ qɨca münəccimin yerində«

ȿtimad Başkɟçid: – Nəsrinizdə za-
man-zaman bir “ɨɯşar” mövzusu ön plana 
çıɯır. Ɉɯşarlar, inikaslar, zamanların və 
dünyaların kəsişməsi. Ɉɯşar arxetipi sizin 
üçün nə dərəcədə vacibdir və şəxsən sizin 
üçün nəyi simvRlizə edir"

– Bu suala dəqiq cavab vɟrə bilməyə-
cəyəm. Bu məqamda özümü çarpaz sɨrğu-
lamaya məruz qalan adam kimi hiss ɟdirəm. 
Vallah, bilmirəm. Bu mövzuda bir hɟkayəm 
də var – “Adaşlar”. Görünür, bu mövzu, bu 
mɨtiv təɯəyyülə mɟydan açır. Ɉla bilsin, mə-
nim üçün “ɨɯşarlıq”, sadəcə, bədii bir üsul 
deyil, şəxsiyyətin bütövlüyünü itirdiyi o çat-
dan baxmaq yoludur. Hər bir insanın içində 
özünə bir “əks-sədası” var, biz ya onu sıxış-
dırır, gizlədirik, ya da başqalarında axtarırıq. 
Bəlkə də ikiləşmə-ɨɯşarlıq arxetipi mənə 
sövq-təbii bu daxili dialoqu, işıqla kölgənin, 
gerçəklə xəyali olanın toqquşmasını araşdır-
mağa imkan verir.

Saday Budaqlı: – Əsərlərinizdə “yad-
daş” və “unutqanlıq” məsələlərini qabartdı-
ğınız məqamlar da az dɟyil. Məşhur “Unut-
mağa kimsə yɨɯ” ifadəsi də bura daɯildir. 
Ədəbiyyat yaddaşı ɯilas ɟləməyin bir fɨrma-
sıdırmı və ya bu nədən qaynaqlanır"

– Ɉ misra nɟcə ɨldu, haradan ağlıma gəl-
di, açığı, mənim özümə də bəlli dɟyil. Amma 
yadımdadır ki, bu misranı tapanda çɨɯ ɯɨş-
bəɯt ɨlmuşdum. Həmin misradan bütöv bir 
mətn alındı. O misranın konteksti bu idi:

...Yɨllar gɟtdi üzü dağa,
Yɨɯuşlar enişlərdən çRx.
.imsə yRx xatırlamağa,
Unutmağa da kimsə yRx.
Dɟmək istəyirəm ki, bəzi şɟylərlə tə-

masda nəticənin nɟcə ɨlacağını sən özün 
də təɯmin ɟləyə bilmirsən. Amma “Yarım-
çıq əlyazma”nın idɟyasının nɟcə yarandığı 
haqqında danışa bilərəm. Sɟvilyada əvvəllər 
məscid ɨlmuş “əl-Qəsr”– indi adına Əlqa-
zar dɟyilən bir muzɟy var. Ɉranı gəzərkən 
gördüm ki, bir divar rənglənib, üzərLndə də 
latınca nələrsə yazılıb. Amma bəzL yɟrlərLn 
suvağı tökülmüş, rəngL gɟtmLşdL, altından 
ərəb hərflərL görünürdü. 

Fikirləşdim ki, bəlkə, bu da, köhnə ya-
zının üstündən latınca yazılan söz də Allaha 
eyni arzu ilə müraciətdir. ȿlə bil, xristianlar 
bir rəng qalınlığında Allaha daha yaɯın ɨlma-
ğa çalışıblar« Bilmirəm, bu təəssürat nɟcə 
gəlib bir romana – “Yarımçıq əlyazma”ya 
çɟvrildi. 

ȿtimad Başkɟçid: – Bu, müəyyən an-
lamda, sənət, arɯitɟktura, mədəniyyətdəki 
pɨlimpsɟst məsələsidir: bir mətn digərinin 
üzərindən yazılır. Rɨman da bɟlə başlayır – 
*əncə zəlzələsi« sɨnra cümlə qırılır, başqa 
mətləblərdən söz açılır. Əslində, bu əsərdə 
bir çɨɯ janrlar təmsil ɨlunur. “Yarımçıq əl-
yazma” mif, tariɯ, hipɟrtɟkstuallıq, fɟntɟzi, 
hətta dɟtɟktiv ɟlɟmɟntləri özündə birləşdirir. 
ȿlə əsərlər var ki, kɨnkrɟt janrını müəyyən-
ləşdirmək çətindir. 

– Təbii ki, dünyada bütün təsirlərdən 
ɯali əsər təsəvvür ɟtmək çətindir. Müdrik-
lər belə deyirlər: heç nəyə bənzəməyənin 
özü yoxdur. Bir dəfə rəhmətlik Mövlud-
dan sɨruşdum, dɟdim ki, Markɟsi ɨɯumu-
san, yəqLn" “Yüz Ll tənhalıq” rɨmanının 
Mövludun “Köç” əsərL Llə – yɟrL gəlmLşkən, 
çɨɯ gözəl əsərdLr – səsləşən məqamlarını 
nəzərdə tutub sɨruşmuşdum. Cavab vɟrdL kL, 
yɨɯ, ɨɯumamışam. Açığı, Lnanmadım ɨna, 
ɨɯumuşdu, yəqLn kL« 

Amma burada ikinci bir məqam da var. 
Bir dəfə də eyni şeyi Yusif Səmədɨğlu-
dan sɨruşdum. Yaxşı münasibətimiz var idi 
rəhmətlLklə. Dedim ki, Yusif müəllim, sizin 
“Qətl günü” rɨmanınızda mən Bulqakɨvun, 
Markɟsin təsirini hiss ɟdirəm. Nə dɟsə yaɯ-
şıdır" Dedi ki, tamamilə düz dɟyirsən, hələ 
başqa təsirlər də var. Yəni kimlərdənsə təsir-
ləndiyini dilə gətirməkdən çəkinmədi, ɟhtiyat 
ɟləmədi. Bu çɨɯ incə məqamdır. 

Yaşar Əliyev: – Markɟs də dɟyirdi ki, 
mən pis ɨturan hər şɟyi götürürəm. 

– Bu söhbətimizin işığında süni intɟllɟk-
ti yada salmasaq, dɨğru ɨlmaz. Bir nɟçə ay 
qabaq yɨldaşlardan biri gəlib dɟdi ki, Kamal 
müəllim, bilirsən, süni intɟllɟkt sənin haqqın-
da nələr dɟyir" Dɟdim, yɨɯ, bilmirəm. Mənə 
süni intɟllɟktin dɟdiklərini, bɟlə dɟyək, ɟmal 
ɟtdiklərini ɨɯudu, ayağımın altından yɟr qaç-
dı. Böyük alimimiz, dostum Rafiq Əliyɟvdən 
sɨruşdum. DɟdLm ki, mən ɟlə bilirdim süni 
intɟllɟkt, sadəcə, yazılanları bir yɟrə yığır, tɨ-
parlayır, amma bu ɨ dɟyil aɯı« Ɉ mənə daha 
çɨɯunu danışdı. 

Hərdən adama ɟlə gəlir, Nitsşɟnin ɨ məş-
hur fövqəlbəşərini görürsən qarşında. Mənim 
indi yɟddicildliyim nəşr ɨlunacaq. Kitablar-
dan biri bɟlə adlanır: “Kamal Abdulla və süni 
intɟllɟkt”. Çɨɯ maraqlı kitabdır, məncə, ilk 
dəfə bɟlə bir kitab hazırlanır.

Nəriman Əbdülrəhmanlı: – Söz düş-
müşkən, qɟyri-səlis məntiq və ədəbiyyat, 
fɨlklɨr araşdırmaları idɟyası nɟcə yarandı 
sizdə" Nɟcə Rldu bu ¿krə gəldLnLz"

– Bilirsiniz, Rafiq Əliyɟv mənim dɨs-
tumdur. Tɟz-tɟz görüşürük: o, mən, Ramiz 
Rövşən, Nazim İmanɨv, Muxtar İmanov, 
Rüstəm Bɟhridi, Azər, Fərhad, Eldar« Ha-
mımıza maraqlıdır süni intɟllɟktlə bağlı 
məsələlər. Rafiq Əliyɟvdən müɯtəlif şɟylər 
sɨruşurduq bu barədə. Fikir vɟrib gördüm ki, 
“Dədə Qɨrqud”da ɨnun dɟdiklərinin inika-
sını əyani şəkildə görmək ɨlur. Söhbət vaxtı 
belə misalların sayı artdı və biz fikirlərimizi 
gerçəkləşdirməyə qərar vɟrdLk. 3 kitab ya-
zıldı: “Kitabi – Dədə Qɨrqud və qɟyri-səlis 
məntiq”, “Qɟyri-səlis məntiq və dil, nitq”, 
“Uşaqlar üçün qɟyri-səlis məntiq”. “Kita-
bi-Dədə Qɨrqud və qɟyri-səlis məntiq” kitabı 
artıq Türkiyədə, Almaniyada və bu ölkənin 
ən nüfuzlu nəşriyyatlarından birində, həm də 
(“Şpringɟr”də) ingiliscə nəşr ɨlunub. 

Nəriman Əbdülrəhmanlı: – 'ünyanın 
��-dən çɨɯ dilində kitablarınız nəşr ɨlunub. 
7əəssüratınız nɟcədir" 7ərcümə Rlunmuş 
əsərlərLnLz barədə nə dɟyə bLlərdLnLz"

– Bu sualın cavabı çox geniş ola bilər. Bu 
yaɯınlarda “Unutmağa kimsə var... adda-bud-
da ɯatirələr” adlı kitabım çap ɨlunacaq. Ɉra-
da “Yarımçıq əlyazma” və digər kiablarımın 
başqa dillərdə, xarici ölkələrdə nəşrinin ta-
riɯçəsinə də nəzər salmağa çalışmışam. 

ȿtimad Başkɟçid: – Kamal müəllim, 
sɨnda aşağıdakı suallara qısa cavablar vɟr-
məyinizi ɯahiş ɟdirik:

Sizə təsir göstərən və ya sizi təsirlən-
dirən ilk kitab hansıdır" 

– 5 cildlik Azərbaycan nağılları, Əli Sul-
tanlının “Antik ədəbiyyat tarixi”.

3rRza, yRxsa pReziya"
– Proza.
Sɟvdiyiniz kitabınızın ən çRx xRşladığı-

nız sitatı" 
– “Taleyində olan həyatında olmaya 

bilər”.
Ən gözəl söz kLmL hansı ifadəni 

görürsünüz"
– (cavabsız)
Nizami, yRxsa Füzuli" 
– Füzuli.
SRn vaxtlar sLzL təsLrləndLrən ¿lm 

hansıdır" 
– (cavabsız)
Yazıçı üçün hansı daha vacibdir: iste-

dad, yRxsa intizam" 
– İstedad. 
*ənc müəlliÀərə qısaca hansı məsləhəti 

verərdiniz"
– MütalLə.
Yaradıcılıqla bağlı hər hansı adətiniz və 

ya ritualınız varmı"
– (cavabsız)
.itab, yRxsa ekran: hansı qalib gələcək"
– Ekran.
Rəqəmsal dövrdə ədəbLyyat nə LtLrLr" 
– Cəsarət.
SLzLn öncəgörmənLz: �� Lldən sRnra 

 Rxucu necə Rlacaq"
– Olacaqmı"
Hamılıqla: YubLleyLnLz möhkəm can-

sağlığı, yenL yaradıcılıq uğurları gətLrsLn.
– Dostların çevrəsində.

dapa hazırladı: 
Mehparə ƏLİYEVA 

;Q

Bu günlərdə 75 illik yubileyi təntənə ilə qeyd edilən 
ədəbiyyatşünas, yazıçı, dramaturq, akademik, Xarici Dil-
lər Universitetinin rektoru Kamal Abdullanın çoxşaxəli 
yaradıcılıq yolu həm ölkəmizdə, həm də ondan kənarda 
maraqla izlənir. Yubiley ilini bu zəngin fəaliyyətin yaradı-
cılıq hesabatı kimi də qiymətləndirmək olar. 

Kamal Abdullanın dünya türkologiyasına və müasir ədə-
biyyata verdiyi sanballı töhfələrə ehtLram əlamətL olaraq 
TürkLyənLn bLr sıra nüfuzlu unLversitetlərində elmi məclislər 
keçirilib. İğdır UnLversLtetLndə, Ankara Türk Kültürünü Araş-
dırma İnstitutunda və Marmara Universitetində onun yaradıcı-
lığına həsr olunmuş simpoziumlar təşkil edilib.

Teatr mühitinin Kamal Abdulla dramaturgiyasına artan 
marağı da diqqət çəkir. Müəllifin pyesləri son aylarda müxtəlif 
səhnələrdə yeni yozumlarla tamaşaçılara təqdim olunub: 

– Qazax Dövlət Dram Teatrında – “Bir, iki, bizimki”;
– Naxçıvan Dövlət Teatrında – “Simurq quşu´;
– Füzuli Teatrında – “Ruh”;
– Musiqili Dram Teatrında – “Gülçöhrə və Əsgər´.
Hazırda yazıçının əsərlərindən ibarət yeddicildliyin, ayrıca 

olaraq, məşhur “Gizli Dədə Qorqud” əsərinin təkmilləşdLrLlmLş 
nəşrL də ədəbL cameənLn maraqla gözlədLyL hadLsələrdəndLr. 

Etimad Başkeçid, Saday Budaqlı, Nəriman Əbdülrəhman-
lı, Mahir Qarayev və Yaşar Əliyevdən ibarət bir qrup yazıçı 
ilə söhbətində Kamal Abdulla bütün bu məsələlər, üstəgəl, dil 
haqqında, onu canlı bir orqanizm kimi qəbul edərək, ədəbiy-
yatın xaosu necə mənaya çevirdiyindən, yazıçının zamanla 
dialoqda qalmasının vacibliyindən danışır.

.amal Abdulla – ��


